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Y cTaTTi 30cepenKeHo yBary Ha CyTHOCTI NIHFBOCTUNICTUYHOTO aHani3y opuriHanbHUX TEKCTIB, HEOBXIgHOMY Ans 34inc-
HEeHHS afileKBaTHOro nepeknagy aHrmincbkux NiMepukis yKpaiHCbKO MOBO. [OCNigXeHO NOHATTS «NiHFBOCTUNICTUYHUIA
aHani3» i «agekBaTHUI nepeknag», Po3rnsaHyTO NiHFBOCTUMICTUYHI OCOONMMBOCTI NiMepwKiB, BUGINEHO iX iHBapiaHTHI Ta
BapiaTUBHI eneMEeHTW, HaBedeHO MpuKNaaM aBTOPCHbKUX NepeknagiB abcypAHWX MOESil YKpaiHCbKOK MOBO, MpPOBE-
[OEHO NOPIBHAMBHUIA aHani3 BUXIZHUX i LiNbOBMX TEKCTIB. 3 MOLUMPEHHSIM aHrMICbKOI MOBM SIK MiXKHAPOAHOI nepeknag,
AHITIOMOBHUX XyAOXHiX TBOPIB HE BTpayae akTyanbHOCTI, @ nepeknag TBOpiB 0OpaHoro »xaHpy notpebye ix petenbHoro
NiHrBOCTMNICTUYHOIO aHanisy 3aansa 30epexeHHst NoeTUYHOI hopMKM Ta BiATBOPEHHS 3agyMy aBTopa. BusHayeHo cneum-
dhivHi 0cobnMBOCTI NIMEPMKIB Ha Pi3HMX MOBHMX PIBHSX: rpadiyHOMY, OHETUYHOMY, MOPEONOriYHOMY, CUHTaKCUYHOMY
Ta NleKCUKo-ceMaHTU4YHOMY. BusiBneHo, Lo Kanitanisawia € iHBapiaHTHUM eneMeHToM rpad)iyHOro piBHA 1 NOBMHHA ByTy
30epexeHa B nepeknagi. IHWi JocnimxeHi B CTaTTi XapakTepUCTUKM NIMEPUKIB € BapiaTUBHUMKM 11 NoTpebytoTb aganTauii
[0 0cobnmnBocTel yKpaiHCbkoi MoBU. POHETUYHMIA piBEHb NPEACTaBMEHUIA HacaMnepes 3ByKOBUMMK edhekTaMu (anitepa-
Lis, enisia), Ski BigirpaloTb NEBHY porb Yy CTBOPEHHI HAcTpok TBOpY. MopdonoriyHoro piBHA CTOCYHOTLCSt KOHCTPYKLT, Lo
€ XapaKTepHMMM AN aHMiNCbKoi MOBU. CMHTaAKCUYHWI piBEHb BU3HAYa€E CTPYKTYPY PEYEHHS i 3B’A3KM MiX MOro cknago-
BUMU. JIEKCUKO-CEMaHTUYHWI PiBEHb OXOMIIOE CTUMNICTUYHI MPUAOMM, 30KpEMa eniTeTN i aHTUTE3M, AKi BaXNUBO BigTBO-
proBaTKh B nepeknagi 4ns 36epexeHHs aBTOPCLKOI iaei. BpaxoBaHo pidHi cTpaTerii 4ns 4OCArHEHHS HANEXHOI afeKBaTHO-
CTi nepeknagy. BUCHOBKM CTaTTi HAaronoLwyTb HA HEOOXIAHOCTI 3AINCHEHHS MIHFBOCTUNICTUYHOO aHani3y NepLUIOTBOPY Ha
BCiX MOBHMX PiBHSX Ons 36epexeHHs 1oro hopmu i 3micTy B nepeknagi.

Knio4oBi cnoBa: niHrBOCTUAICTUYHWUIA aHani3, agekBaTHUI nepeknag, abcypgHa noesisi, niMepvku, iHBapiaHTHI 0Co-
6nmBoCTi, BapiaTUBHI 0COBGNMBOCTI.

The article deals with linguostylistic analysis of source texts as a means of achieving adequate translation of English
limericks into Ukrainian. It examines the concepts of «linguostylistic analysis» and «adequate translation», investigates
the linguostylistic features of original limericks, identifies their invariant and variable elements, provides examples of the
author’s translations of absurd poetry, conducts a comparative analysis of source and target texts. With the extension
of English as a global language, translating English literary works is increasingly relevant. Translation requires careful
linguostylistic analysis to preserve (in case of limericks) poetic form and the author’s intent. The author identifies specific
features of limericks at various levels: graphic, phonetic, morphological, syntactic and lexico-semantic. It has been found
that capitalization is an invariant element at the graphic level and should be preserved in translation. Other characteris-
tics of limericks studied in the article are variable and require adaptation to the peculiarities of the Ukrainian language.
The phonetic level is represented by sound effects (alliteration, elision). The morphological level is analyzed in terms of
specific constructions typical of the English language. The syntactic level defines sentence structure and the connection
between its components. The lexico-semantic level includes stylistic devices, such as epithets and antitheses, which are
crucial to reproduce in translation the author’s idea. The author demonstrates various strategies of achieving an adequate
translation. The conclusions of the article emphasize the necessity of applying linguostylistic analysis at all language levels
to preserve both form and content of the original text in translation.

Key words: linguostylistic analysis, adequate translation, absurd poetry, limericks, invariant peculiarities, variable
peculiarities.

ITocranoBka mnpodsemu. CrorogHi, y dYac  IOSTHYHHHA TEKCT, IO BIAMOBIIaTUME OCHOBHHUM

CYCIIUTEHUX 3MiH, TIo0ai3allii Ta TMOITUPEHHS aHT-
TACHKOI SIK MIKHAPOJTHOI MOBH, MEPEKIaa aHTIOo-
MOBHHX XYHOXKHIX TBOPIB YKpailHCBKOIO MOBOIO HE
BTpaudae aktyansHocTi. Cepen Oaratbox Gopm Bimo-
OpakeHHs1 IIHCHOCTI 0COOJIMBE MICIE TOCIae moe-
TUYHA, TOX MEpeKasad MOBHHEH CTBOPHTH HOBHI

KOHIICTITaM Ta €CTETHUIIl OPHUTIHAITY, BHKOPHUCTOBYIOUH
iHI BipmoBaHi ¢opmu. AOGCypaHa Toesis, y CBOIO
Yepry, BHUPI3HAETbCA YHIKQIBHUMH >KaHPOBHUMHU
XapaKTepUCTHUKAMH, [0 3HAYHO YCKJIaJHIOE MpPOIeC
nepeKiIay, HaBiTh Y MOPIBHSAHHI 3 IHITMMHU MMOETHY-
HUMU kaHpaMu. JIJis 3aicHEHHS aeKBaTHOTO TIepe-
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KJIa/ly JTIMEPHKIB NepeKiIaad MOBUHEH MpOaHali3y-
BaTH OJTWHUIIL, IO HAJISKATh JI0 PI3HUX PiBHIB MOBHOL
CTPYKTYPH BIpIIIiB, TOCIITUTH IXHIO POJIb 1 IITHONHHE
3HAYEHHS, Ta BiOOpa3uTH Iie Y TeKCTaX-MepeKia-
nax. CaMe TOMy 3acCTOCYBaHHS JIIHI'BOCTHJIICTHY-
HOTO aHaJli3y Ma€ CTaTu MepIIMM KPOKOM y Tpoleci
BIJITBOPCHHSI TEKCTIB OOPAHOIO JKaHPY B MEPEKIIAII.
[IuTaHHsIM JTIHTBOCTHIIICTHIHOTO aHANI3Y W aJieK-
BaTHOCTI MEpeKIaay XyIOXKHiX TBOPIB MPHUCBIYCHO
YUMall0 Tpaib, OJHAaK Hapasi Opakye IiITiCHOTO
MiXOAY JO JIIHFBOCTWIICTHYHOTO aHAJ3y IMOSTHY-
HUX TEKCTIB, 1 BpaxyBaHHS pe3yJIbTaTiB Takoro aHa-
T3y 3 METOI0 3MIHCHEHHS aJeKBaTHOTO IEPEKIIaTy.

AKTYaJBbHICTh TOCIIHKSHHS TIOB’ s13aHa 3 BaYKITH-
BIiCTIO KOMITJIEKCHOTO JIIHTBOCTHJIICTUYHOTO aHaIli3y
AHTIIIACHKUX JIIMEPUKIB, BHU3HAYCHHS BiIOBIIHUX
iHBapiaHTHUX 1 BapiaTHBHUX E€JIEMEHTIB AJS 3.iiic-
HEHHS aJIeKBaTHOTO MTepeKIay YKpaiHChKOI MOBOIO.

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmaikamiii.
E. Benrenict y npami «IIpobmemu 3aransHO1 JTiHTBI-
ctuku» (1966 p.) BU3HAUWB PiBHI JIHTBICTUYHOTO
aHaJlizy, a TaKOX MOHATTSA «(HopMay 1 «3HAYCHHSY,
SKi, Ha JYMKY BYEHOTO, € pEJIeBAaHTHHUMH B IUIaHi
¢ynkiionysanas MoBu [1]. TloHATTS miHrBiCTHY-
HOTO aHai3zy pociimkysanu 1. Kopamuk, JI. Marsko,
M. Ilmrom, I. Ommnko. OCHOBHI eTamM JIHIBIC-
TUYHOTO aHaNi3y XYIOKHBOTO TEKCTy OIHCAIH
M. Kpyna [2], T. €menxo [2], . Kouan [4]. Cxemy
CY4acHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHaNi3y I1HIIOMOBHOTO
TeKCTy 3anpononyBana T. Sl6moHchKa.

O. Jluartpap, JI. IlaBmiuenko [5] mociimKyBaIu
CYTHICTh JIIHTBOCTHJIICTHYHOTO aHANi3y SK METOIY
JIociimpkeHHs xynoxkHboro TBOpy. O. Ilamommamk
OOTpyHTYyBasia JOIIBHICTE 3aCTOCYBaHHS JIiHT-
BOCTHJIICTUYHOTO aHAaJi3y B IEPeKIIaJ03HABIOMY
TOCITiKeHHi [6].

[Ipobnemamu afeKBaTHOCTI TepeKiIamy 3aiiMa-
nucs B. banaxrap, K. banaxrap [7], M. Anbomuna,
T. Ko3zak [8].

Mera gocjigKeHHsI — BU3HAuUEHHS OCOOIHMBOC-
TEH TITHrBOCTIITICTUYHOTO aHAaJIi3y Ta OOTPYHTYBaHHS
HEeOOX1QHOCTI HMOro 3miHiCHEHHSA IS JIOCSATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI TepeKiaxy aHIIIHChKUX JIMEepHKiB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO.

3aBiaHHA:

— cucTeMaru3yBaTy iH(OpPMAIlil0 IMIOJ0 IOHATh
IHTBOCTUIIICTUYHUMA  aHami3» 1 «aJeKBaTHUU
TepexIIam;

— PO3TISHYTH JTIHTBOCTWJIICTHYHI 0COOMHMBOCTI
AHTITIACHKUX JIIMEPHKIB;

— BUJUIMTHU iHBapiaHTHI Ta BapiaTHBHI €JIEMEHTH
a0CypaHOT Toe3iT;

— 3MIWCHATH OPIBHSUTGHUNA aHaJi3 OpUTIHATHHUX
1 IepeKIaTHAX TEKCTIB-3pa3KiB aOCypIHOI TOe3ii.

MarepianoM 111 TOCTiIKEHHS CIIyTyBaJlll TEK-
cte anmtiiicekux nimepukiB E. Jlipa [9] Ta aBTopchki
nepexyaan yKpaiHcbkoro MoBoro [10].

Bukiag ocCHOBHOro marepiajay J0CTiIKeHHS.
OpnHe 3 TOJOBHUX 3aB/IaHb MEpeKiIafada — CTBOPUTH
ajexkBaTHUH nepeknal. B. banaxrap Tpakrye TepMin
«aJIeKBATHICTEY, SIK CIIBBIAHOLIEHHS BHUXIJHOTO Ta
KIHIIEBOT'O TEKCTIB, 32 IKOTO BPaXOBY€ThCS METa IIepe-
knany. [lepeknan TekcTy MOXKHA BBa)KaTH aJIeKBaT-
HUM, SIKIIIO0 X04a O 0/1Ha 3 IBOX YMOB 30epeKeHa: mmpa-
BUJILHO TIEPEKIIA/ICH] yCi TEPMIiHHU Ta IX CIIOTYUYEeHHS,
MIEPeKIIa € 3PO3yMLTUM JIJIS CTICIiaicTa, 110 HEe Ma€
J0 TIepeKJiafiadya >KOAHUX 3alUTaHb M 3ayBa’KCHb
[7]. T. Ko3ak xoHCTaTy€, 110 aIeKBATHUHA MTePEKIIa] —
1€ BIITBOPEHHS €THOCTI (HOPMHU Ta 3MICTY OpHUTIHATY
3aco0aMu IHIIOI MOBH, SKHI BPaxOBYE 1 3MiCTOBY,
1 TparMaTU4Hy €KBIBaJCHTHICTh, HE MOPYIIYIOYH
Opy BOMY HISIKHX HOPM, € TOYHUM 1 HE MICTHTh
MEBHUX HEMPUIYCTUMUX TNepekpydeHb [8, c. 56].

3akoHOMIpHO, MO0 TEpeKiIanad, MepIr 3a BCe,
MOBHHEH TMPAaBIJIBHO BHU3HAYUTH 3aJyM aBTOpa,
a IOTiM BiATBOPHUTH HOTO B IJTLOBOMY TeKCTi. OHaK
TOJIOBHA 1]1es1 TBOPY HE 3aBX/IU JISKUTh HA TIOBEPXHI,
BOHA YaCTO KPHETHCS B ACTAISIX. ABTOP MOXKE 3aKJia-
JaTH JIOJATKOBl BIATIHKKA 3HAYHO IJIHOIIE, BUKO-
PHUCTOBYIOYM 3aCOOM PI3HHX MOBHHX pPIiBHIB — Bif
HAaBMHUCHOTO TOBTOPY TIEBHHX 3BYKIiB /IO BHKOPH-
CTaHHS CTWIICTUYHUX mpuiioMmiB. Jlo TpymHOIIIB
aHaJi3y Ta nepeknagy abcypAaHol moesii Takox 1oza-
€ThCsI PI3HOMAHITHICTB 3aCO0IB MepeiaBaHHs TyMOPY
(rimepOomna, meio3uc tomo). M. Kpyna 3a3nauae:
«IIpaBWIBHICTh BU3HAYCHHS XyHOXHBOI imei min-
TBEPIDKYETHCSI aHATI30M MOBHHX 3acO0iB yCiX piB-
HiB: JIEKCHYHOTO CKJIay XYIOXXHBOTO TEKCTY, Tpa-
MaTu4HUX (OPM Ta TPOIIB, a TAKOXK METPa, PUTMY,
pumu...» [2, c. 25]. O. lllanomHuK 3ayBaxkye, 110
JIEKCUYHI ONWHHUI{l MAarOTh BJIACTUBICTH 3MIHIOBATH
3HAUEHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX, TOMY JUIS 3ific-
HEHHI a/IEKBaTHOTO TMEepeKIay HeoOXiTHO 3arydaTn
JHHTBOCTWIICTUYHHUN aHaii3. BiH I03BOJISE IOCII-
JUTH BapiaTMBHICTh OJWHHLb PI3HMX MOBHHUX piB-
HIiB 1 BU3HAYHTH IXHi polti Ta QyHKLI] y popMyBaHHi
IICHHO-TEeMaTHYHOT0 3MICTY TEKCTY [6, C. 2].

E. beHBeHICT BHKOPHICTOBYE IOHATTS «PiBEHbBY»
JUTST BU3HAUEHHS TPOIETYypH aHAi3y, MeTa SIKOTO
NOJIATae y CEerMeHTalii TeKCTy Ha MEHIUI BiApi3Ku
Ta BHIUICHHI OKpemux enemenrtiB [1, c. 101].
BusiBiisieThCsl JOIIIBHUM PO3AUTUTY TEKCT HA YMOBHI
CEeTMEHTH, JOCITIAUTH OKpPEeMO KOXKEeH i3 HuX 1 00’ ex-
HaTH B OAHY IITICHY KapTHHY.

1. Koyan nponoHye JIIHTBICTHYHUHN aHATi3 XyJ0XK-
HBOTO TEKCTy Ha (oHorpadiuHoMy, Mopdosoriu-
HOMY, CUHTaKCHYHOMY, JIGKCHYHOMY PiBHSX, aliKe
«MOBHI OJIMHUIII BCiX PiBHIB Iepe0yBarOTh Y TICHOMY
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3B’SI3KY 1 B3a€MO/Iii, TBOPSTH JETEPMIHOBAHY ABTO-
POM BHYTPIIIHIO KOMITO3HIIIHHO-CMHUCIIOBY €JHICTH)»
[4, c. 46]. Cxoxy cxeMy aHajJily HaBOIUTh
T. €menko: ¢poneTnunuid, rpadiyanii, MopheMHHH,
CJIOBOTBipHHMIA piBHi [3, c. 50].

JIiHrBiICTUYHUN aHali3 € YaCTHHOKO JIIHI'BOCTH-
mictrnyroro. JI. TlaBnideHKO BHM3HAua€ J1iH28OCHIU-
JicmuyHUll aHani3 K «BUBYEHHS MOBHU XyIOKHBOTO
TBOPY Ha BCiX PiBHSX iCHYBaHHS TEKCTY, BU3HAUCHHS
iX poii B PO3KPUTTI 3MICTy TEKCTY», HarOJOIIYIOUN
Ha TOMY, 10 HEOOXiJHO JOCHIIUTH HE JIUIIC MOBHI
3ac00M yCixX piBHIB, aje U 3arajbHy XyIOKHIO 1ICH0
TBOPY [3, ¢. 53]. 3acToCcyBaHHS JIIHTBOCTHIIICTHIHOTO
aHaJI3y MO3BOJISIE BU3HAYUTH JOMUIGHICTE BHKOPH-
CTaHHS B TEKCTaX-IEPEKIIaax TUX Y TUX EJIEMEHTIB.

Toxx 3AIACHIOIOYM KOMIUIEKCHUM JIIHTBOCTHIIIC-
TUYHUHA aHalli3 JIMEPHKIB, MU PO3IISTHYJIN OTUHHMII
BCIX MOBHHUX PIiBHIB, BiJl HUKYOTO JI0 BUILOTO — Ipa-
¢biuny, QoneTHuHy, MOPQOIOTiUHY, CHHTAKCHYHY,
JIEKCUKO-CEMAHTHYHY OPTaHi3aIlito TeKCTY.

BusiBieno, 30kpema, 110 iCTOTHE 3HAUEHHS Mae
epagiunull  pieenv aHamily BipIUiB-HICEHITHUIb.
Cepen ocobnuBocTelt aOCypnHOi 1oe3ii Ha IbOMY
PIiBHI BHIUIMMO Kanimanizayiio, aJpke KOXKEH PAJIOK
MOYMHAETHCS 3 BEJIUKOI JIITEPH, HE3BAKAIOUU HA T€,
YM 1€ [I0YaTOK HOBOTO PEUEHHS, YW MPOAOBKEHHS
nonepeanboro. lle Hamae miMepukaM He3BHUAaii-
HOCTI, CBOEPIJHOI YPOYHCTOCTi, MOXJIMBO, HaBiTh
roTye 4YuTada J0 HECIHOAIBAHOTO PO3BUTKY MO,
[0 € MPUTaAMaHHUM BipliaM-HiCeHITHUIIM: «There
was a young lady of Spain / Who said: “Let us do it
again, / Again and again, / Again and again, / And
again, and again, and again”». Y nepeknaii uboro
BipIla YKpalHCHKOIO MOBOIO 3aCTOCOBAHO aHAJo-
riuaui npuriom: «fOwna nedi ocuna 6 Tonoypaci. /
Kasanepy cxazana: “lle paz! / I we i iwe, / I we
iiwe, /lwe pas, i we pas, i we paz”». Kamitamizaris
CIIOCTEPITaeThCsl Y KOKHOMY OPUTIHAIEHOMY JliMe-
PHKY, TOMY CIIii BiiHecTH ii 10 iHBapiaHTHHX OCO-
OnuBocTel abcypaHOT Toe3ii.

Baxi1uBOIO CKIIZI0BOIO B IUIaHI MEPEKIa Ly JiMe-
PHUKIB € OCOONUBICTH IX BIATBOPEHHS Ha ghonemuy-
Homy pigui. 3a HONOMOTOI0 (DOHETHYHHX 3ac00iB
MOXXHa YBUPA3HHUTH MOBY, MOCHJIMTH EMOLiHHMN
e(eKT, BUAUTUTH LiKaBi MOMEHTH, CTOCOBHi Bi3yab-
HOTO Ta CILyXOBOTO CIIPUIHSATTSL.

YacTiM SIBUIIEM Y BIpIIAX-HICEHITHUIAX € ei-
3i8: «A Turk named Abdullah Ben Barum / Had sixty
five wives in his harem. / When his favorite horse
died, / “Mighty Allah”, — he cried, —/ “Take a few of
my wives, I can spare’em’». B ocCTaHHbOMY DPSAIKY
aBTOP BUKOPHUCTOBYE €Ji3it0 (spare’em) 3 METOO
30epekeHHs. METPUYHOTO po3Mipy Bipma. /[Ba camo-
CTIHHUX CJIOBa, TOOTO spare i them, MO B CyMi CKJIa-

JTAIOTh TPH CKJIaJH, 3TUBAIOTHCS B OTHE IBOCKIIAI0OBE
coBo. TakuM YMHOM aBTOP JOTPUMYETHCS 3arallb-
HOTNIPUIHSITOTO PO3MIPY JTIMEpPHUKA.

CkJaiHICTh NepeKany B IbOMY BHIIAAKY HOJIATAE
B TOMY, III0 B YKPaiHCHKI MOBI Take SBHINE Maihke
BifcyTHE. [lepBicHO KOPOTKi CI0Ba aHTITIHCHKOT MOBH
CTalOTh 1€ KOPOTIINMH, OTXKE KUTBKICTh CKIAIIB —
JOCUTH HEpiBHO3HAYHA. Y MepeKiaii moTpioHo Oyno
VHHKHYTH CKOPOUCHHS CKJaJiB MUISIXOM 3aMiHH
CJTIB CUHOHIMIYHUMU: «3HAMHUL MYPOK HA UMEHHS.
bypem / Mag y cebe posxiwnuil ecapem. / A ax Kinb
mepmeum enas, / “0O, Anrax! — zaxpuuas, —/ 3a kous
5 6i00as Ou eapem”». 3BiCHO, IO €310 BITHOCUMO
JI0 BapiaTUBHUX €JIEMEHTIB BipIIiB-HICEHITHUIID.

[Mpu mepexmnani abcypaHHX TOe3ili BapTO 3BEp-
Tatu yBary Ha azimepayito: «There once were three
owls in a wood, / Who always sang hymns, when they
could. / What the words were about / One could never
make out, / But one felt it was doing him good».

Posrnspatoun medt miMepHK, MH CHOCTEpiraeMo
SCKpaBUW TPUKJIAl YXWBaHHS ajiTeparii, a came
MOBTOP MPHUTOJIOCHUX W 1 V. 3a JIOMOMOTOIO TaKOTO
MPUIIOMY aBTOPY BHAETHCS YBUPA3HUTH 3BYKOBY
KapTHHY BipIla, a TakokK TPHUMATH YWTada B CTaHi
ouikyBaHHsa. Bimomo, mo 3Byku [w] i [v] MaroTh
0CO0IMBE 3HAYEHHS B MOBI, ACOI[IFOIOTHECS 31 IIBHI-
KICTIO, HAaIPY>XCHICTIO, BUOYXOBICTIO, HEBIZIOMICTIO.
SIKIIT0 TPOCTEKUTH YACTOTHICTH TIOBTOPY IUX 3BYKIB
B JIIMEPHKY, CTA€ TOMITHUM, IO BECh BIPII 3BYYHUTH
HaNpy>KeHO, TOMY MIO 3BYKH [W] i [V] BUKOPUCTOBY-
I0ThCS PIBHOMIPHO B YCHOMY TEKCTI, X04a B OCTaHHIX
JIBOX PSIKaX MH BiJJ9yBaEMO CIIaj.

AmiTepariisi HaJIEKATh O BapiaTUBHUX OCOOIIH-
BocTel abcypaHoi moe3ii. PazoM 3 TuM, BinTBOpEeHHS
3BYKOBOTO €()eKTY BipIlla [IITXOM BUKOPUCTAHHS aJli-
Teparii y iTbOBOMY TEKCTi 3a0e31neuye JOTpUMaHHS
OCHOBHOI 1T aBTOpa opHriHainy, a OTKe, CTBOPEHHS
BiJIIIOBITHOTO NIEPEKIIAHOTO TEKCTY: «Tpu cou npo-
arcueano y qici. / 1 cnisanu 3aeacou ceoro nicHio. /
Xou 5 ne posziopas, / [Ipo wo 6ynu cnoea, / Bce oono
0y6 wacaueuil oniciay. 3ByK [B] MiCHIIIOE THHAMIKY
y LiJTbOBOMY TEKCTi YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Cepen BapiaTUBHHX OCOOJIMBOCTEH JTIMEPUKIB Ha
MOP@GONOSTUHOMY Pi6HI BUALISEMO TIEPEBAKHE GUKO-
PUCMAHHA OOHOKOPEHe8UX CJlig, IO CKIAJaloThCs
3 OJTHOTO, TBOX UM TPHOX CKIAiB. Takoxk y TeKcTax
TPaIUISEThCS YMMANIO BUMAJKIB YKWUBAHHS Oi€ciis
nacueno2o cmawny, Hanpukian: «A4 bather whose
clothing was strewed / By breezes that left her quite
nude, / Saw a man come along, / And, unless I am
wrong, / You expected this line to be lewd.

Y nepekinaai yKpaiHCEKOI0 MOBOIO ()OPMH TTACHB-
HOTO CTaHy HEPIIKO MepelnaroThes 3a JOMOMOTOI0
JUECIIIB aKTHBHOTO CTaHy, a TaKOX HOMIHAJIBHO,
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110 3HAMIUIO BiOOpaXXeHHS 1y HAIMX Mepekyaiax:
«B xynanonuyi cmanaco 6ioa — / Becv 0052 3a0pana
600a. / Yonosix mam npoxoous, / I npusnatimecs su,
200i, — / Henpucmoiine 6oce cmanu eadamoy. e
MOSICHIOETHCSI THM, L0 peallizalisi NacuBHUX (GopM
OUIBIIIOI0 MIPOIO BJIACTHBA AHDIIWCHKIM MOBI, HIX
ykpaiHchKiil. ToMy 1 B mepeknaii JiMepurka ciij yaa-
BaTHUCS J0 BIITOBITHUX TpaHCHOPMAITIi.

BaxiuBrM actieKTOM HAIIOTO IO CIIIKEHHS € CUH-
maxcuynuti. CTBOPEHHsI aJEKBaTHOTO TepeKiamy
3aJIeKUTh TaKOX BiJl HAJEKHOTO PO3YMIHHS CTPYK-
TYPH PEUEHHS, CIIOCO01B Ta 3ac00iB 3B’ I3KY MiXk HOTO
KoMroHeHTamu. [lepeknanad MoBHHEH BpaxoBYBaTh
BIJIITOBIHI OCOOJIMBOCTI MOBH, 3 SIKOT 3A1ACHIOETHCS
MepeKyiaZ, i MOBHU, SKOIO BiH IEPEKIaTaE€ TEKCT.

BukopuctaHHs ckiaoHux peuens i3 Pi3HUMH
TUMAMU  MIAPSAHOCTI € JOCUTh  MOIIMPEHUM
y JiMepuKax. 31e0LIbIIoro 1e Miaps/iHI 03HaYaIbHI
peuennst: «There was an old man, who when little, /
Fell casually into a kettle». YkpaiHCEKOIO MOBOIO ITi
PAOKK TIEPEeKIAZeHO MOSCHIOBAbHIM pPEYECHHSM,
1o Mae 30eperTy CeHC Bipiia i, pa3oM i3 TUM, J103-
BOJISIE JOTPUMATHUCS BIPIIOBOTO PO3MIpPYy 1 pUTMY,
TOXX OTIOPHUM CJIOBOM Y TNEPUIOMY PSJIKY BHUCTYIa€e
niecimiBHA popma «po3kazamy: «Ham cmapuil 4onosix
poskazas, / Ak maneHbKuM y UaitHUK ynaey.

YacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 MipsiiHI 00CTaBUHHI
PEUYEHHS Pi3HUX THIIIB:

— MmeTH («But to make it more nice, / He inserted
some micey);

— pesynbrary («But growing too stout, / He could
never get out, / So he passed all his life in a kettle»);

— vacy («When his favorite horse died, / “Mighty
Allah”, — he criedy);,

—ymoBu («If you kiss me, of course, / You will
have to use force»);

— npuannn («To one who asked: “Why?” / This
Turk made reply: / “To drink is forbidden, you
loon”»).

31e01IBIIOro TaKi PEUCHHS MIePEKIIaIal0ThCS aHa-
JIOT1YHUMH TiIPSTHUMA PEeUEHHIMU:

—w™metn («Kpawuit cmax abou mamu, / Ille
Ut Muweis 000asamuy);

— pesynbrary («Ia 6y Haomo moscmum, / 36i0mu
w06 eunizmu, / Tax y uaitHuKy 6iK 00cueas);

—yacy («A4 ak kine mepmeuii énas, “O, Annax!,
— 3aKkpuyag’”’»);

— npuwawan («Ha numanns: “Yomy?” / Bionogia:
“A momy, / Illo nume gicxi Kopan ne genig ).

[. Kouan 3ayBaxye, IO JEKCUKO-CEMaHTUYHUI
PiBEHb € HACTYITHHUM 3a CKJIaIHICTIO MOBHOI iepapXii
micnst rpagiuHoro, (OHETHYHOTO Ta MOPQONOTid-
HOTO. Y MeXaxX IbOTO PIBHSA B TEKCTaX aHAII3YIOTh
BHKOPHCTAHHS MMApOHIMiB, MAPKOBAaHUX CIIiB, Ipode-

CIHHOT JIGKCHKH, TIaJeKTU3MIB TOIIO [4, c. 194-234].
O. [lamomHUK TaKoX HABOOUTH HPUKIATH MOB-
HOCTHJIICTUYHHUX OAWHUIIb, SIKI MAIOTh CTaTH MaTepi-
QJIOM JTIHI'BOCTHITICTHYHOTO aHaJli3y Ha [IbOMY piBHi:
apxai3MH, ICTOPU3MH, IiaJIeKTU3MH, TpodecioHa-
JII3MH, TEPMiHH, TPOTIH Ta iH. [6, c. 2].

Jlimepuku BUPI3HSIOThCA 0araTCTBOM JIEKCUIHUX
3ac00iB. Y HUX 3HAXOIMMO YHCJICHHI TPHUKIIAIN BUKO-
pHUCTaHHsI CTUIICTUYHUX MpUHOMIB (TimepOonu, emi-
TETH), JIEKCUKY PI3HOMAaHITHUX BHJIIB (Y TOMY YHCII
3acTapijii CIoBa, TEPMiHH, KOHPECIHHY JICKCHUKY ).

PosmisiHpMO TIpHKIIa BUKOPHCTaHHS B albcypa-
Hil moe3ii enimemis: «Limerick packs laughs
anatomical / Into space that is quite economical. /
But the good ones I've seen / So seldom are clean, /
And the clean ones so seldom are comical.

3BepHIMO yBary Ha Te, IO CINTEeTH, BUKOPH-
CTaHl B TMEpeKNai yKpaiHCHKOI MOBOIO, € OJH3b-
KHMH 32 3HaYCHHSM 10 BXHUTUX Y BHUXIJIHOMY TEK-
CTi, TOMY OpHUTIHANBHHUI CEHC 3MICTy 30epiraeThcs:
«Jlimepuku — He3BHUaiHi JiTk / Y 10BOJI OaHAIb-
HOMY CBiTi. / AJe milicHO noctoiti — / Jlyxe piako
TIpUCTOHHI. / Bix mpucTOMHMX — Xi0a M0 XPOITiTHY.
Y HaBeJeHOMY BIpIIIi €miTeTH, 10 TOTO XK, GOpMYyIOTH
anmumesy: anatomical — economical; good ones
seldom are clean — clean ones seldom are comical; —
JiMepuxu 00CMOoUHI i PiOKO NPUCMOUHI, He38UYaliHi —
(ceim) bananvHuil.

I Xoua aHTHTE3M | EMITETH € BapiaTHBHUMU ele-
MEHTaMH JIMEpUKiB, i, BIAMOBITHO, MOXYTh OyTH
3aMiHeHi B ILOBOMY TEKCTi, BIITBOPEHHS LIUX TPO-
MiB y TepeKiiaji JornoMarae 30eperty 3ajayM aBTopa
Ta JIOCSTTH aJIcKBaTHOCTI MepeKiany.

BucnoBku. 3milfiCHEHHS aJEKBaTHOTO TIepe-
KJIaJy — OCHOBHE 3aBIaHHS MepeKIIaiada, sKe moss-
rae B JOTPUMaHHI €IHOCTI ()OPMHU Ta 3MICTy OPHIi-
Hary 3aco0amH iHIIOI MOBH.

i MOCSTHEHHsT aJIeKBAaTHOCTI HEOOXiTHO Bpa-
XOBYBATH O0COOIIMBOCTI BCiX PIBHIB MOBHOT CHCTEMH.
3a TOTIOMOTOIO JTIHTBOCTHITICTHIHOTO aHaTi3y BUXIi-
HHX TEKCTiB BU3HAYEHO OCHOBHI MOMEHTH, CTOCOBHI
BIATBOPEHHsS AaHDIIMCBKUX JIMEpPHUKiB B (aBTOp-
ChKOMY) MEepeKIIajli YKpaiHCHKOK MOBOIO Ha rpadiu-
HOMY, (DOHETHYHOMY, MOP(QOIOTIYHOMY, JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOMY PiBHSX.

Po3rsan MHTBOCTHITICTHYHAX 0COOIMBOCTEH Bip-
IIiB-HICEHITHUIp Ha TpadidHOMY piBHI JO3BOJIHB
BUJIUTMTY iHBapIaHTHUH €TICMEHT, SIKUH 3aJTUIIAETHCSI
HE3MIHHHUM B YCiX 3pa3kax aOCcypAHOI moesii — Kari-
TaJi3alio MepIIoro CIoBa B KOKHOMY psAKY. Perry
0COONHMBOCTEH BITHECEHO 10 YHCIa BapiaTMBHUX
€JIEMEHTIB: Ha ()OHETHYHOMY PiBHI 1€ BHKOPHUCTAHHS
em3ii # amiTeparnii, Ha Mop(oloriYyHOMYy — Ji€ec-
JiB NAcHBHOTO CTaHy, MEPEeBaKaHHS NMPOCTHX CIIiB
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(Biz omHOTO JI0 TPHOX CKIIAJIIB); HA CHHTAaKCHYHOMY —  Qiryp (rimepOoia, Meio3uc, antuTesa, enitetu). Li
CKJIQIHUX pEYeHb 13 PI3HMMHU THIAMH IMIAPSATHOCTI;  O0COOIMBOCTI BPaxOBaHO B IUJTFOBHUX TEKCTaX yKpaiH-
Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOMY — TPOIIIB 1 CTWIICTUYHUX  CHKOIO MOBOIO.
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